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 פרק ג: חציית הירדן

Chapter 3: Down, In, Over and Out 
 

רָאֵ֑  יִשְׂ נֵי֣  וְכָל־בְּ ה֖וּא  ן  ֔ עַד־הַיַּרְדֵּ  ּאו וַיָּבֹ֙ ים  טִּ֗ ִ הַשּׁ מֵֽ וַיִּסְע֣וּ  קֶר  בֹּ֜ בַּ  ע יְהוֹשֻׁ֨  ם כֵּ י  וַיַּשְׁ וַיְהִ֕ רוּ:   יַעֲבֹֽ רֶם  טֶ֥ ם  ֖ שָׁ נוּ  וַיָּלִ֥ ל 

וַ  חֲנֶהֽ:   מַּ הַֽ רֶב  קֶ֥ בְּ ים  ֹטְרִ֖ וַיַּעַבְר֥וּ הַשּׁ ים  יָמִ֑ ת  שֶׁ לֹ֣ שְׁ ת  מִקְצֵ֖ה  אֵ֣ ם  רְאֽוֹתְכֶ֔ כִּ רִית־ה֙'  יְצַוּוּ֘ אֶת־הָעָ֣ם לֵאמרֹ֒  בְּ אֲר֤וֹן 

ם  הֵיכֶ֔ ךְ׀ רָח֣וֹק יִ   אֱלֹ֣ יו:  אַ֣ ם אַחֲרָֽ ֖ ם וַהֲלַכְתֶּ ק֣וֹמְכֶ֔ סְעוּ מִמְּ ם תִּ ים אֹת֑וֹ וְאַתֶּ֗ אִ֖ ם נֹשְׂ הֲנִים הַלְוִיִּ֔ ינֵיכֶם  וְהַכֹּֽ ֽ ה בֵּ ובינו  הְיֶ֗

 ֥ אַלְפַּ יו כְּ י לֹ֧ וּבֵינָ֔ ֣ כִּ הּ  לְכוּ־בָ֔ ֽ תֵּ ר  ֣ אֲשֶׁ  ְרֶך ֙ דְעוּ אֶת־הַדֶּ ֽ תֵּ ר־  אֲשֶׁ יו לְמַ֤עַן  אֵלָ֗ קְרְב֣וּ  ל־תִּ ה אַֽ ֑ דָּ מִּ בַּ ה  ֖ אַמָּ ם  יִם  ֛ א עֲבַרְתֶּ

וֹם:   לְשֽׁ מ֥וֹל שִׁ רֶךְ מִתְּ ֖ דֶּ נִפְלָאֽוֹת       בַּ כֶ֖ם  קִרְבְּ בְּ ה֛'  ֧ה  יַעֲשֶׂ ר  מָחָ֗ י  ֣ כִּ שׁוּ  ֑ הִתְקַדָּ אֶל־הָעָ֖ם   ע ֛ יְהוֹשֻׁ אמֶר  :   וַיֹּ֧

ר    אֶל־הַכּהֲֹנִ֣ים לֵאמֹ֔ ע אמֶר יְהוֹשֻׁ֙ יתוַיֹּ֤ רִ֔ אוּ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּ יתוְעִבְר֖וּ לִפְנֵי֣ הָעָ֑ם    שְׂ רִ֔ אוּ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּ וַיֵּלְכ֖וּ לִפְנֵי֥    וַיִּשְׂ

ה אָ       הָעָֽם:   ע הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ אמֶר ה֙' אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ יֵדְֽע֔וּן  וַיֹּ֤  ר ל אֲשֶׁ רָאֵ֑ ל־יִשְׂ כָּ עֵינֵי֖  לְךָ֔ בְּ דֶּ גַּ  הָיִ֛יתִי חֵל ר  ֥ אֲשֶׁ י כַּ כִּ֗

ךְ  ֽ ה אֶהְיֶה֥ עִמָּ ֖ ים  עִם־משֶֹׁ הֲנִ֔ ה אֶת־הַכֹּ֣ צַוֶּ ה תְּ ית :  וְאַתָּ֗ רִ֖ י אֲרֽוֹן־הַבְּ אֵ֥ ן    נֹשְׂ ֖ יַּרְדֵּ ן בַּ ֔ י הַיַּרְדֵּ ם עַד־קְצֵה מֵ֣ בֹאֲכֶ֗ ר כְּ לֵאמֹ֑

דוּ:   עֲמֹֽ   תַּ

אמֶר יְהוֹ  הֵיכֶֽם:  וַיֹּ֣ י ה֥' אֱלֹֽ בְרֵ֖ מְע֕וּ אֶת־דִּ ה וְשִׁ נָּ שׁוּ הֵ֔ ל גֹּ֣ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ ע אֶל־בְּ ֖ אמֶר יְהוֹשֻׁ י  וַיֹּ֥ ל חַ֖ י אֵ֥ ֛ דְע֔וּן כִּ ֽ זֹאת תֵּ ע בְּ שֻׁ֔

וְאֶ  י  הַחִתִּ֜ וְאֶת־  י  נַעֲנִ֨ אֶת־הַכְּ נֵיכֶם  פְּ ִמ ישׁ  יוֹרִ֣ שׁ  וְהוֹרֵ֣ כֶ֑ם  קִרְבְּ י  בְּ וְהָאֱמֹרִ֖ י  שִׁ֔ רְגָּ וְאֶת־הַגִּ  רִזִּי וְאֶת־הַפְּ י  ֗ ת־הַחִוִּ

  ה הִנֵּ י:   רֶץוְהַיְבוּסִֽ ל־הָאָ֑ כָּ אֲד֖וֹן  ית  רִ֔ הַבְּ י    אֲר֣וֹן  בְטֵ֖ ִ מִשּׁ ישׁ  אִ֔ ר  ֣ עָשָׂ נֵי֣  שְׁ  לָכֶם קְח֤וּ  ה  וְעַתָּ֗ ן:   ֽ יַּרְדֵּ בַּ לִפְנֵיכֶ֖ם  ר  עֹבֵ֥

אִישׁ  ד  אִישׁ־אֶחָ֥ ל  רָאֵ֑ נֹ יִשְׂ ים  הַכֹּהֲנִ֡ י  רַגְלֵ֣ וֹת  פּ֣ כַּ  נ֣וֹח כְּ ה  וְהָיָ֡ בֶט:   ֽ ָ לַשּׁ ד  רֶץ ־אֶחָ֖ ל־הָאָ֙ כָּ אֲד֤וֹן  ה֜'  אֲר֨וֹן   אֵי י    שְׂ מֵ֣ בְּ

וְ  עְלָה  ים מִלְמָ֑ יִם הַיֹּרְדִ֖ ֥ רֵת֔וּן הַמַּ ֣ יִכָּ  ן הַיַּרְדֵּ מֵ֤י  ן  ֔ דהַיַּרְדֵּ ר אֶת־ :   יַעַמְד֖וּ נֵד֥ אֶחָֽ ם לַעֲבֹ֖ הֳלֵיהֶ֔ ע הָעָם מֵאָ֣ נְסֹ֤ י בִּ וַיְהִ֗

ים   ן וְהַכֹּהֲנִ֗ ֑ יתהַיַּרְדֵּ רִ֖ י הָאָר֥וֹן הַבְּ אֵ֛ שְׂ אָרוֹן לִפְנֵי֥ הָעָֽם:  וּכְב֞וֹא    נֹֽ אֵ֤י הָֽ ֔   נֹשְׂ הֲנִים נֹ עַד־הַיַּרְדֵּ אָר֔וֹן ן וְרַגְלֵי֤ הַכֹּֽ י הָֽ אֵ֣   שְׂ

יִם הַיֹּ יר:  וַיַּעַמְד֡וּ הַמַּ י קָצִֽ ל יְמֵ֥ יו כֹּ֖ דוֹתָ֔ ל־גְּ ן מָלֵא עַל־כָּ ֗ יִם וְהַיַּרְדֵּ ֑ קְצֵ֣ה הַמָּ ל֖וּ בִּ ד  נִטְבְּ מוּ נֵד־אֶחָ֗ עְלָה קָ֣ ים מִלְמַ֜ רְדִ֨

ד   ק מְאֹ֜ ם עָ   באדםהַרְחֵ֨ תוּ וְהָעָ֥ מּוּ נִכְרָ֑ ֣ לַח תַּ ֖ ה יָם־הַמֶּ ל יָם֧ הָעֲרָבָ֛ ים עַ֣ ן וְהַיּרְֹדִ֗ רְתָ֔ ֣ד צ ר מִצַּ ם הָעִיר אֲשֶׁ אָדָ֤ בְר֖וּ  מֵֽ

ים  רִית־ה֜' נֶ֥גֶד יְרִיחֽוֹ:  וַיַּעַמְד֣וּ הַכּהֲֹנִ֡ אֵי הָאָר֨וֹן בְּ שְׂ ה עַד֤    נֹ֠ רָבָ֔ חָ֣ בְרִים בֶּ ל עֹֽ רָאֵ֗ ן הָכֵ֑ן וְכָל־יִשְׂ ֖ ת֥וֹךְ הַיַּרְדֵּ ה בְּ רָבָ֛ חָֽ בֶּ

ל־הַ  מּוּ כָּ ר־תַּ֙ ן: אֲשֶׁ ֽ ר אֶת־הַיַּרְדֵּ וֹי לַעֲבֹ֖   גּ֔
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And Joshua rose up early in the morning, and they traveled from ShiĴim, and came to 
the Jordan, he and all the Children of Israel; and they lodged there before they passed 
over. And it came to pass after three days, that the officers went through the midst of the 
camp, and they commanded the people, saying, "When you see the ark of the covenant 
of Hashem your God and the priests the Levites bearing it, then you shall travel from 
your place and go after it. Yet there shall be a space between you and it, about two 
thousand cubits by measure; do not come near to it, that you may know the way by which 
you must go, for you have not passed this way until now." And Joshua said to the people, 
"Sanctify yourselves, for tomorrow Hashem will do wonders among you." And Joshua 
spoke to the priests, saying, "Take up the ark of the covenant, and pass on before the 
people." And they took up the ark of the covenant, and went before the people. And 
Hashem said to Joshua, "This day will I begin to magnify you in the sight of all Israel, that 
they may know that as I was with Moses, so I will be with you. And you shall command 
the priests that bear the ark of the covenant, saying, 'When you come to the brink of the 
waters of the Jordan, you shall stand still in the Jordan.'" And Joshua said to the Children 
of Israel, "Come here, and hear the words of Hashem your God." And Joshua said, 
"Hereby you shall know that the living God is among you, and that He will without fail 
drive out from before you the Canaanite, and the HiĴite, and the Hivite, and the Perizzite, 
and the Girgashite, and the Amorite, and the Jebusite. Behold, the ark of the covenant of 
the Master of all the earth passes on before you over the Jordan. Now therefore take 
twelve men out of the tribes of Israel, for every tribe a man. And it shall come to pass, 
when the soles of the feet of the priests that bear the ark of Hashem, Master of all the 
earth, shall rest in the waters of the Jordan, that the waters of the Jordan shall be cut off, 
the waters that come down from above; and they shall stand in one heap." And it came 
to pass, when the people traveled from their tents to pass over the Jordan, the priests that 
bore the ark of the covenant were before the people. And when they that bore the ark 
came to the Jordan, and the feet of the priests that bore the ark dipped in the brink of the 
water — for the Jordan overflows all its banks all the time of harvest — that the waters 
which came down from above stood and rose up in one heap, a great way off from Adam, 
the city that is beside Zarethan; and those that went down toward the sea of the Arabah, 
even the Salt Sea, were wholly cut off, and the people passed over right against 
Jericho. And the priests that bore the ark of the covenant of Hashem stood firm on dry 
ground in the midst of the Jordan, while all Israel passed over on dry ground, until the 
entire nation finished passing over the Jordan. 
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  כב -שמות פרק יד, כא )1

ט  ה   וַיֵּ֨ ֣ יָּם   ׀ ' ה֣   וַיּ֣וֹלֶךְ   עַל־הַיָּם֒   אֶת־יָדוֹ֘   מֹשֶׁ ַאֶת־ה   ר֨וּח ים   בְּ יְלָה   עַזָּה   קָדִ֤ ל־הַלַּ֔ ם   כָּ קְע֖וּ   לֶחָרָבָ֑ה   אֶת־הַיָּם֖   וַיָּשֶׂ֥ יִם   וַיִּבָּ ֽ    : הַמָּ

אוּ  ל  וַיָּבֹ֧ רָאֵ֛ ת֥וֹךְ   בְנֵיֽ־יִשְׂ ה הַיָּם֖ בְּ ֑ שָׁ יַּבָּ יִם בַּ ֤ ה  לָהֶם  וְהַמַּ ימִינָם֖ חוֹמָ֔ מֹאלָֽם  מִֽ ְ   : וּמִשּׂ

  
    ח, טו  פרק שמות )2

 וּבְר֤וּח   ָיך יִם  נֶ֣עֶרְמוּ  אַפֶּ֙ ב֥וּ   מַ֔ ים  נֵד֖כְמוֹ־ נִצְּ פְא֥וּ  נֹזְלִ֑ ת ק לֶב־יָםֽ  תְהמֹֹ֖   : בְּ

  

  

 קרי וכתיב (א)
  הקדמה  יהושע ק"רד )3

גם כן אכתוב טעם כתוב וקרי, וכתוב ולא קרי, וקרי ולא כתוב, כאשר אוכל לתת טעם לשðיהם 
כל אחד ואחד במקומו. וðראה כי המלות האלה ðמצאו כן לפי שבגלות הראשוðה אבדו הספרים  
מצאו  לישðה  התורה  שהחזירו  הגדולה  כðסת  ואðשי  מתו,  המקרא  יודעי  החכמים  וðטלטלו, 

ו בהם אחר הרוב לפי דעתם. ובמקום שלא השיגה דעתם על הברור, כתבו  מחלוקת בספרים והלכ
האחד ולא ðקדו, או כתבו מבחוץ ולא כתבו מבפðים, וכן כתבו בדרך אחד מבפðים ובדרך אחר  

  מבחוץ. 
  

  א " כ:ו"ט ב שמואל ק"רד )4

 ולא   דכתיבין  האלה  והמלות,  קרי  לא  או  קרי  אם  אחד  והעðין,  קרי  ולא  כתיב  אם  –  במקום  אם  כי
,  וðטלטלו   הספרים  אבדו  הראשון  בגלות  כי  ðראה,  וכתיב  קרי  וכן  כתיבין  ולא  דקורין  או  קורין

  מחלוקת   מצאו  ליושðה  התורה  שהחזירו  הגדולה  כðסת  ואðשי,  מתו  המקרא   יודעי  והחכמים
 כתבו   הברור  על  דעתם  השיגה  שלא  ובמקום,  דעתם  לפי  הרוב  אחר  בהם  והלכו   הðמצאים  בספרים

  . מבפðים ואחד מבחוץ  אחד כתבו או, מבפðים  כתבו ולא מבחוץ כתבו או, ðקדו ולא האחד
  
  

  'ה:הקדמות –  ירמיהו אברבðאל )5

ועצתם רחקה מðי, כי איך אוכל בðפשי להאמין ואיך אעלה על שפתי שמצא עזרא הסופר ספר  
תורת האלהים וספרי ðביאיו ושאר המדברים ברוח הקדש מסופקים בהפסד ובלבול, והלא ספר  
תורה שחסר ממðו אות אחת הוא פסול כ"ש בקרי וכתיב שבאו בתורה שכפי הקרי יחסרו בתורה  

והðה זאת ðחמתðו בעðייðו, שתורת השם אתðו בגלותðו ואם ðחשוב שעבר    כמה וכמה מהאותיות,
    ... על ספר התורה ההפסד והבלבול כדברי האðשים האלה, לא ישאר לðו דבר קיים לשðסמוך עליו

אבל אמתת העðין אצלי הוא, שעזרא ואðשי כðסת הגדולה מצאו ספרי התורה בשלמותם ותמותם  
במקרא,   עיין  הפסוקים  וסופי  והטעמים  הðקוד  לעשות  עזרא  שהתעורר  וקודם  שðכתבו,  כמו 
והדברים אשר ðראו אליו זרים כפי טבע הלשון וכווðת הספור חשב בעצמו שהיה זה לאחד מב'  

ותב בדברים הזרים ההם סוד מן הסודות מסתרי התורה כפי מעלת ðבואתו סבות, אם שכיוון הכ
ועומק חכמתו, ולכן לא מלאו ידו לגשת ידיו למחוק דבר מספרי האלהי', כי הבין בדעתו שבחכמה 
יתירה ðכתבו כן ושלסבה מן הסבות ðכתבו האותיות החסרות והמיותרות והלשוðות הזרים ההם,  

שðכתב האמðם שם מבחוץ הקרי שהוא פירוש הכתוב הזר ההוא   ולכן הðיחם בכתב מבפðים כמו
  ...כפי טבע הלשון ופשיטות העðין
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  )114-102של"ח עמ' ז, ת(דעות מ ר "אמוðה ומדע בðוסח המקרא"הרב מרדכי ברויא )6

ðציע כאן הצעה, שאולי יש בה פתרון פשוט ומתקבל. ההבדלים שבין קרי לכתיב איðם מייצגים 

ðוסחים מתחלפים של הכתיב; קל וחומר שאין הם תיקוðים שðעשו בðוסח הכתיב. אלא כשמם  

 !כן הם: הם מייצגים מסורות מתחלפות בין ðוסח הכתיב לבין גרסת הקריאה 

 

וכך יש לתאר את השתלשלות המסורת שהביאה לידי יצירת הקרי והכתיב: ðוסח המקרא ðמסר  

לידי שðי גורמים: לידי ציבור הסופרים, הכותבים אותו בספר, ולידי קהל הקוראים, הלומדים בו  

בבתי כðסיות ובבתי מדרשות. שðי הגורמים האלה קשורים זה לזה בעקיפין: כי הקהל קורא מתוך  

שðכ עדת הספר  לבין  הקוראים  ציבור  בין  ישיר  קשר  ליצור  כדי  בכך  אין  אך  הסופר.  בידי  תב 

כי הסופרים  זהה בהכרח עם מסורת הסופרים.  ולפיכך גם מסורת הקוראים איððה  הסופרים; 

מעתיקים איש מפי איש על פי מðהגי הסופרים הוותיקים; ואם ðמצאו ביðיהם מחלוקות יכריעו 

וב סופרים או על פי רוב ספרים או על פי הזרם המקובל כמוסמך בין על פי ר -ביðם לבין עצמם 

ðוהג גם ציבור הקוראים. כי התלמיד לומד מפי הרב   -אך בלא קשר עם זה    -הסופרים. וכעין זה  

את מסורת הקריאה; וקהל הלומדים שבבתי מדרשות מעביר מדור לדור את מðהגי הקוראים.  

גברו זה על זה או ישפיעו זה על זה על פי רוב הקוראים או  ואם ðמצאו ביðיהם שיðויי מסורות, י

זו, שמסורת הקריאה תתרחק לא פעם מהמסורת   על פי המומחים שביðיהם. קל לתאר בדרך 

אי אפשר שלא תתגלה    -הוותיקה של הסופרים. אפילו שומרים שðי הצדדים על מðהגי אבותיהם  

על פי רוב    -ת זו תוכרע בדרך המקובלת  מחלוקת בתוך קהל הקוראים או בתוך הסופרים. מחלוק

מðיין או על פי חכמים מומחים. אך אין כל סיבה להðיח, שהכרעה המתקבלת בין הקוראים תהיה 

 זהה תמיד להכרעה של הסופרים 

 

חילופים אלה שבין סופרים לקוראים הועברו מדור לדור במסורת חיה וðתקבלו על ידי חכמי  

המסורה. אף הם הורו לשמור על שתי המסורות: הסופר יכתוב כמסורת הסופרים, והקורא ייקרא  

כמסורת הקוראים. הכתיב הכתוב בגופו של המקרא מבטא את מסורת הסופרים; הקרי הרשום  

  . סורת הקריאהבגיליון מבטא את מ

  


